
4.søndag i det alminnelige kirkeår (år A) Matt 5, 1-12a

P å den tid så Jesus mengden av mennesker og gikk opp i fjellet. Der satte han seg, og 

disiplene flokket seg om ham. Da tok han til orde for å undervise dem, og sa: 

«Salige er de fattige i ånden, for himlenes rike tilhører dem. 

Salige er de ydmyke, for de skal ta jorden i eie. 

Salige er de som sørger, for de skal finne trøst. 

Salige er de som hungrer og tørster etter Guds rettferd, for de skal få stillet sin sult. 

Salige er de barmhjertige, for de skal selv finne miskunn. 

Salige er de rene av hjertet, for de skal se Gud. 

Salige er de som skaper fred, for de skal hete Guds barn. 

Salige er de som blir forfulgt for sin rettferds skyld, for himlenes rike tilhører dem. 

Ja, salige er dere, når dere for min skyld blir spottet og forfulgt, og all slags ondskap blir løyet dere 
på, – gled dere og fryd dere da! For en stor lønn venter dere i himlene.» 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



J ezus, widząc tłumy, wyszedł na górę. A gdy usiadł, przystąpili do Niego Jego uczniowie. 

Wtedy otworzył swoje usta i nauczał ich tymi słowami: 

«Błogosławieni ubodzy w duchu3, albowiem do nich należy królestwo niebieskie. 

Błogosławieni, którzy się smucą, albowiem oni będą pocieszeni. 

Błogosławieni cisi, albowiem oni na własność posiądą ziemię. 

Błogosławieni, którzy łakną i pragną sprawiedliwości, albowiem oni będą nasyceni. 

Błogosławieni miłosierni, albowiem oni miłosierdzia dostąpią. 

Błogosławieni czystego serca, albowiem oni Boga oglądać będą. 

Błogosławieni, którzy wprowadzają pokój, albowiem oni będą nazwani synami Bożymi. 

Błogosławieni, którzy cierpią prześladowanie dla sprawiedliwości, albowiem do nich należy 
królestwo niebieskie. 

Błogosławieni jesteście, gdy [ludzie] wam urągają i prześladują was, i gdy z mego powodu mówią 
kłamliwie wszystko złe na was. Cieszcie się i radujcie, albowiem wasza nagroda wielka jest w 
niebie. Tak bowiem prześladowali proroków, którzy byli przed wami. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



K hi ấy, Chúa Giêsu thấy đoàn lũ đông đảo, Người đi lên núi, và lúc Người ngồi xuống, các 

môn đệ đến gần Người. Bấy giờ Người mở miệng dạy họ rằng: 

"Phúc cho những ai có tinh thần nghèo khó, vì Nước Trời là của họ.  

Phúc cho những ai hiền lành, vì họ sẽ được Ðất Nước làm cơ nghiệp.  

Phúc cho những ai đau buồn, vì họ sẽ được ủi an.  

Phúc cho những ai đói khát điều công chính, vì họ sẽ được no thoả.  

Phúc cho những ai hay thương xót người, vì họ sẽ được xót thương.  

Phúc cho những ai có lòng trong sạch, vì họ sẽ được nhìn xem Thiên Chúa.  

Phúc cho những ai ăn ở thuận hoà, vì họ sẽ được gọi là con Thiên Chúa.  

Phúc cho những ai bị bách hại vì lẽ công chính, vì Nước Trời là của họ.  

Phúc cho các con khi người ta ghen ghét, bách hại các con, và bởi ghét Thầy, họ vu khống cho 
các con mọi điều gian ác.  

Các con hãy vui mừng hân hoan, vì phần thưởng của các con sẽ trọng đại ở trên trời". 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



When Jesus saw the crowds, he went up the mountain, and after he had sat down, his 

disciples came to him. He began to teach them, saying: 

"Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven. 

Blessed are they who mourn, for they will be comforted. 

Blessed are the meek, for they will inherit the land. 

Blessed are they who hunger and thirst for righteousness, for they will be satisfied. 

Blessed are the merciful, for they will be shown mercy. 

Blessed are the clean of heart, for they will see God. 

Blessed are the peacemakers, for they will be called children of God. 

Blessed are they who are persecuted for the sake of righteousness, for theirs is the kingdom of 
heaven. 

Blessed are you when they insult you and persecute you and utter every kind of evil against you 
falsely because of me. 

Rejoice and be glad, for your reward will be great in heaven." 


